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Tora
T0577 - Tora pour dimanche, versets 1.1 à 1.6

Traduction de la Tora du jour incluant des commentaires de Rachi
Rappel des noms des fils de Ya’akov descendus en Egypte

Rappel: A la fin du Livre deBérèchite, la Tora a raconté la mort de Ya’akov en
Egypte. Le deuxième Livre,Chémote, commence par un rappel sur l’arrivée du
Patriarche dans ce pays avec toute sa famille.
1. Voici les noms des fils d’Israël (Ya’akov), venus en Egypte; ils y
accompagnèrent Ya’akov, chacun avec sa famille.
2. Réouvène, Chim’one, Lévi et Yéhouda.
3. Yissakhar, Zévouloun et Binyamine.
4. Dan et Naphtali, Gad et Acher.
5. Toutes les personnes composant la lignée de Ya’akov étaient au nombre de
soixante-dix. Et Yossef était en Egypte.
6. Yossef mourut, ainsi que tous ses frères, ainsi que toute cette génération.
Suite page 31.
Commentaires sur les versets 1 et 5, tirés deRachi et de Sforno*
Les fils de Ya’akov arrivés en Egypte avaient déjà été recensés de leur vivant (voir
Bérèchitechap. 46), mais l’Ecriture les recompte pour montrer combien ils sont
chers au Saint béni soit-Il (Rachi).
Les fils de Ya’akov méritaient d’être rappelés par leur nom car, par leur conduite
exemplaire, ils empêchèrent leurs contemporains de se dévoyer – contrairement
aux Justes de la génération suivante qui ne furent pas aussi bien considérés aux
yeux de D.ieu et des hommes (Sforno).
Rachi demande: Pourquoi laTora répète-t-elle ici que «Yossef était en Egypte»?

On le savait déjà! En vérité, cette répétition doit être comprise comme un
hommage rendu à Yossef, qui est resté aussi pieux après sa nomination comme
vice-roi en Egypte qu’à l’époque où il gardait le bétail de son père.�
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Néviim
N0578 -Néviim pour dimanche: Yécha’ya(Isaïe), versets 27.6 à 27.11

Traduction incluant des commentaires desMétsoudote*
Le châtiment d’Israël est temporaire, alors que les autres peuples sont

anéantis quand la mesure est comble
Introduction: Yécha’ya avertit le peuple que le culte idolâtre, la violence,
l’injustice sociale et l’hypocrisie dans le service divin vont le condamner à l’exil.
C’est aussi le prophète de la Rédemption, qui annonce le retour des exilés et la
reconstruction du Temple aux temps futurs.
6. Aux temps futurs, Ya’akov étendra ses racines, Israël donnera des
bourgeons et des fleurs, et ils couvriront de fruits la surface du globe.
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7. D.ieu les a-t-Il frappéssévèrementcomme Il frappa ses agresseurs? Ont-ils
péri comme ont péri les victimes atteintes par Lui?
8. C’est avec mesurequ’Il a puni ce peupleen déversant Sa colère sur les
cultures au lieu de s’en prendre aux personnes;Il a arraché les fruits avec un
vent puissant au jour de la tempête.
9. C’est pourquoi, comme Il a pitié de Son peuple,c’est ainsi que sera
pardonnée la faute de Ya’akov et qu’il aura le bon fruit d’avoir écarté son
péché: il suffit qu’il réduise en poussière toutes les pierres des autels comme
de vils plâtras, et qu’il ne reconstruise plus les statues d’Astarté, les statues
du soleil.
10. Si Israël agit ainsi,la ville si forte, la capitale d’Edom,deviendra solitude;
elle demeurera délaissée et abandonnée comme un désert. La génisse y
viendra paître, elle s’y couchera, elle en broutera les jeunes pousses.
11. Le branchage, une fois devenu sec, sera brisé;autrement dit, lorsque la
mesure sera comble, la capitale d’Edom perdra toute sa puissance, au point que
des personnes faibles commedes femmes viendront y mettre le feu. Car c’est
un peuple inintelligent qui ne comprend pas que son pouvoir lui vient de D.ieu;
aussi son Auteur sera pour lui sans clémence, et son Créateurne lui fera point
grâce.

Commentaires duTalmud sur les versets 8 et 11
Rabbi (Yéhouda Hanassi*, le rédacteur de laMichna) enseigne: D’où savons-nous
qu’une mesure de rétorsion est appliquée par le Ciel pour chaque acte coupable?
Du verset: «C’est avec mesure qu’Il a puni ce peuple» (Sota8b).
Pour sa part, Rav ‘Hinana bar Papa (ibid. 9a) déduit de ce verset que le Saint béni
soit-Il ne punit pas les autres nations par à-coups; lorsquela coupe est pleine, elles
disparaissent de la scène de l’Histoire.

Le Talmud (Baba Batra10b) raconte: Un jour, Ifra Hourmiz, la mère du roi de
Perse Châhpuhr II (ayant régné entre les années 310 et 319 de l’ère vulgaire)
envoya quatre cents dinars à Rabbi Ami, qui les refusa. Elle les envoya alors à
Rava, qui les accepta pour maintenir de bonnes relations avec les autorités. Rabbi
Ami s’en étonna en disant: Pourquoi n’a-t-il pas pris en considération le verset de
Yécha’ya: «Le branchage, une fois devenu sec, sera brisé»? Autrementdit, quand
s’épuisent les mérites acquis par une nation étrangère grâce à ses dons charitables,
sa puissance se brise d’elle-même. En acceptant les quatre cents dinars d’Ifra
Hourmiz, Rava prolongeait le règne de l’empire perse!
Et même si Rava se sentait obligé d’accepter cet argent pour conserver de bonnes
relations avec la famille royale, il aurait dû distribuer l’argent à des païens
pauvres; pour minimiser le mérite de ce don charitable!
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En vérité, explique laGuémara, c’est ce que Rava avait fait et on avait oublié de

rapporter à Rabbi Ami ce détail important.

Rabbi El’azar dit (Sanhédrin92a): Il est interdit d’éprouver de la pitié envers celui

qui n’a rien fait pour développer son intelligence, puisqu’il est dit: «Car c’est un

peuple inintelligent. Aussi son Auteur sera pour lui sans clémence, et son Créateur

ne lui fera point grâce».
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Kétouvim
K0579 - Kétouvim (Hagiographes) pour dimanche

Livre de Michlè (Proverbes),versets 11.25 à 11.30

Traduction incluant des commentaires desMétsoudote*

L’arroseur arrosé

Rappel: Pour mémoire, le chapitre 11 fait ressortir le contraste entre le Juste et le

méchant, le riche et le pauvre, le sage et le sot, les honnêtesgens et les

malhonnêtes, les hommes généreux et les avares…

25. L’âme généreuse sera comblée; qui fait pleuvoir des bienfaits sur les

pauvres en les nourrissant à satiétésera lui-mêmebien arrosé et comblé.

26. Accaparer le bléen refusant de le vendre en période de pénurie jusqu’à ce

que son prix ait augmenté,c’est se faire maudire du peuple, mais ses

bénédictions vont à qui le met en vente.Au sens figuré, ce verset réprouve celui

qui garde sa sagesse pour lui et vante celui qui en fait profiter les autres.

27. Rechercher le bien, c’est chercher à gagner la faveurde D.ieu; poursuivre

le mal, c’est en devenir la victime.

28. Qui se fie à sa richesse tombera, mais les Justesqui placent leur confiance

en D.ieusont florissants comme le feuillage.

29. Le paresseuxqui jette le trouble dans sa maisonen ne faisant pas les efforts

nécessaires pour pourvoir aux besoins de sa famillene récolte que le ventde la

colère et de la querelle; pour survivre, cet hommesot en sera réduit àdevenir

l’esclave de l’homme sage.
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30. L’œuvre du Juste est un arbre de vie; celui qui attire à luides personnes
et les «recrée» pour ainsi dire en les guidant sur le droit chemin est considéré
commeun sage.

Commentaire sur le verset 25, tiré du commentaire duGaone de Vilna*
«L’âme généreuse», c’est l’altruiste qui bénit les autres et recherche leur bien, sans
éprouver la moindre jalousie; la joie de les bénir et de les rendre heureux le comble
de bonheur. Réciproquement, les envieux sont rongés par lespensées négatives
qu’ils nourrissent envers les autres. En d’autres termes, l’homme reçoit ce qu’il
donne à autrui!
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M0580 - Michna pour dimanche: traité Péa, Chapitre 4
Première partie: liste des questions abordées et exposé de la 1èremichna

Droits et obligations du propriétaire d’un champ et des pauvres concernant
la «Péa*» et le «Lékete*»

(1) Rappel: La Tora ordonne de laisser aux pauvres une part de la production
agricole dans chaque champ ou dans chaque verger. Elle appartient au premier
pauvre qui en prend possession.
L’agriculteur doit respecter d’autres obligations enversles pauvres, notamment
leur laisser les gerbes oubliées («Chikh’ha*»; voirDévarim 24,19) et celles qui
sont tombées çà et là pendant la moisson (Lékete; voirVayikra 19,9).

(2) Récapitulatif des questions abordées dans le chapitre
Première et deuxièmemichna: Le propriétaire doit-il moissonner le coin du
champ réservé aux pauvres ou leur laisser faire ce travail eux-mêmes?
Troisième michna: Un pauvre acquiert-il la Péa tout entière en jetant dessus
la partie qu’il a déjà moissonnée, en s’étendant dessus ou enétalant dessus son

vêtement?
Quatrième michna: Les pauvres ont-ils le droit moissonner la Péa avec n’importe
quel instrument?
Cinquième michna: Les pauvres peuvent-ils prendre la Péa à n’importe quel
moment du jour ou de la nuit?
Sixième michna: Un non-Juif qui a moissonné son champ avant de se convertir
au judaïsme est-il tenu de laisser aux pauvres la Péa et les gerbes oubliées?
(Chikh’ha)?
Septièmemichna: Quand du blé sur pied a été consacré au Temple puis racheté,
faut-il en laisser une part aux pauvres au titre de la Péa?
Huitième michna: Faut-il prendre la dîme sur des fruits qui ont été consacrésau
Temple avant d’être soumis à ce prélèvement?
Neuvièmemichna: Peut-on acquérir la Péa au nom d’un pauvre?
Lois du Lékete
Dixième michna: Quelle est la définition exacte du «Lékete»?
Onzième michna: Cette obligation s’applique-t-elle à ce qui est amassé pardes
fourmis?�

Michna
(3) Exposé de la premièremichna du chapitre 4 du traité Péa

La Péa doit être laisséea priori sur ce qui est encore rattaché au sol pour qu’un

pauvre en fasse la moisson. Cependant, ajoute l’auteur anonyme de lamichna,

pour une vigne qui s’élève au-dessus d’un autre arbre et pourle palmier, dont les

fruits sont difficilement accessibles, le propriétaire est tenu de les cueillir

lui-même, de les descendre et de les distribuer équitablement aux pauvres. Rabbi
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Michna
Chim’one applique aussi cette règle aux noyers, sur lesquels il est dangereux de
grimper. Mais son avis n’est pas retenu par la Halakha.
Quand la Péa est encore attachée au sol, même si 99 pauvres veulent la partager
équitablement entre tous, et un seul demande que chacun prenne ce qu’il peut, on

écoute ce dernier, parce que son exigence est conforme à la Halakha.�

Le texte en hébreu de l’ensemble des Michnayote de ce chapitre, ainsi que
l’exposé en français correspondant, figurent après le texte du Moussar.�

Guémara
G0581-Guémarapour dimanche

Traité Bérakhote p. 6b
L’importance de la prière à la synagogue

Principales idées qui seront exposées dans ce passage, versets à l’appui:
(a) D.ieu s’enquiert de celui qui s’absente exceptionnellement de la synagogue.
(b) D.ieu se met en colère quand le quorum de dix hommes n’est pas réuni à la
synagogue.(c) Il est important de prier à un endroit fixe.(d) Il ne faut pas quitter
la synagogue à grandes enjambées, mais on doit s’y rendre en courant.
Guémara: (a): Ravïn bar Rav Ada a déclaré au nom de Rabbi Yits’hak: Le Saint
béni soit-Il s’enquiert de celui qui, contrairement à son habitude, s’absente un jour
de la synagogue. En effet, il est dit (Yécha’ya50,10): «Qui d’entre vous craint
D.ieu? Il écoute la voix de Son servant qui est allé dans un endroit obscur où il
est privé de lumière». Selon Ravïn, le Saint béni soit-Il demande: «Qui d’entre
vous» sait pourquoi le fidèle qui «craint D.ieu et écoute (d’habitude) la voix du
servant (l’officiant), est allé (aujourd’hui) dans un endroit obscur» au lieu de venir
à la synagogue?
Et le prophète ajoute: S’il est allé accomplir un devoir religieux qui ne souffrait
aucun retard, son action sera pour lui une source de lumière.Mais s’il a manqué
l’office public pour vaquer à ses affaires, «il sera privé delumière».
Et le verset conclut par cette exhortation: «Qu’il ait confiance dans le nom de
l’Eternel». Pourquoi lui reproche-t-on d’avoir donné la préséance à sa vie
professionnelle aux dépens de l’office communautaire? Parce qu’il témoigne ainsi
d’un manque de confiance en D.ieu, qui accorde la subsistance à tous les êtres
vivants.
(b) Rabbi Yo’hanane dit: Le Saint béni soit-Il se met en colère quand le quorum
de dix hommes n’est pas réuni à la synagogue, car il est écrit (ibid. 50,2):
«Pourquoi suis-Je venu et n’ai-Je trouvé personne? Pourquoi ai-Je appelé et nul
n’a répondu?…(En conséquence,) par Mon courroux Je dessécherai la mer, Je
changerai les fleuves en sol aride».
(c) Rabbi ‘Helbo dit au nom de Rav Houna: Celui qui prie à un endroit fixe, à
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Guémara
l’instar d’Abraham, bénéficie de l’assistance providentielle accordée à ce dernier.
A sa mort, on prononcera à son sujet cette oraison funèbre: «Ôle modeste, ô le
pieux, qui était l’un des disciples d’Abraham, notre père!».
Et d’où savons-nous que ce dernier priait à endroit fixe? Du verset (Bérèchite
19,27): «Abraham se leva de bon matin en direction du lieu où il s’était mis debout
devant l’Eternel». L’expression «il s’était mis debout» fait allusion à la prière,
comme dans le verset (Téhilim106,30): «Pin’has se mit debout et pria». La veille,
Abraham «s’était mis debout devant l’Eternel» pour implorer la miséricorde divine
en faveur de Sodome et Gomorrhe. Le lendemain, «il se leva de bon matin» au
même endroit pour demander à D.ieu de sauver Loth.

(d) Rabbi ‘Helbo dit encore au nom de Rav Houna: Il ne faut pas quitter la
synagogue à grandes enjambées, en se montrant pressé de s’enéchapper comme
si on se déchargeait d’une lourde tâche. Abayè précise: Il est interdit de s’en
éloigner rapidement, mais c’est un devoir de s’y rendre en courant, car il est écrit
(Hochèa’6,3): «Hâtons-nous de connaître l’Eternel».
Rabbi Zèra a déclaré: Au début, quand je voyais les Sages courir, le Chabat, à la
leçon donnée par leur maître, je me disais qu’ils profanaient le Chabatcar, en ce

jour de repos, il nous est demandé de rompre avec le quotidienet, notamment, de
ralentir le pas (voirYécha’ya58,13). Mais par la suite, j’ai entendu que Rabbi
Tan’houm recommandait au nom de Rabbi Yéhochoua’ ben Lévi decourir
toujours – et même leChabat– pour apprendre unehalakha. En effet, il est dit
(Hochèa’ 11,10): «Ils suivront l’Eternel, Il rugira comme un lion». Celui qui
entend le rugissement d’un lion doit courir, même le Chabat,pour lui échapper.
Suivant l’analogie établie par le verset, ceux qui «suivront l’Eternel» en allant
écouter un cours deTora doivent en faire de même. Dès lors, conclut Rabbi Zèra,
j’ai pris, moi aussi, l’habitude de courir à la leçon donnée le Chabat.
Rabbi Zèra a encore déclaré: Puisque la plupart des assistants ne comprennent pas
grand chose au cours ouvert au public («pirka»), ils sont essentiellement
récompensés pour avoir couru à cette conférence avec l’intention louable d’écouter
des paroles deTora.
Pour sa part, Abayè affirme: Ceux qui assistent au cours public deHalakhadonné
par la plus haute autorité rabbinique avant chaque fête de pèlerinage sont
récompensés pour les efforts fournis afin de saisir quelques bribes malgré la
cohue. Selon Rava, celui qui a étudié l’enseignement d’un Sage est récompensé
surtout pour la peine qu’il se donne afin d’en comprendre le sens profond.��
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Zohar
Z0582 - Zohar pour dimanche: SectionChémote3a

Quelques idées extraites du texte

Les péchés qui chassent la Ché’hina* du monde

Introduction: Dans le passage qui sera étudié lundi, leZohar affirme que les

Hébreux ont pu sortir d’Egypte par le mérite d’avoir évité trois transgressions

graves, dont les deux premières sont exposées ici.

(1) En effet, D.ieu refuse d’établir Sa résidence dans le monde et d’écouter les

prières à cause de trois péchés:

(a) Relation avec une femme impure après ses règles («Nida»*). Cette impureté

rituelle, qui est l’une des plus graves, s’étend sur le contrevenant et sur tous ceux

qui viennent en contact avec lui. Là où cette impureté se répand, elle chasse la

Présence divine. En outre, il s’attire des maladies sur lui et sur ses enfants, car

l’impureté rituelle subsiste sur tous ses membres jusqu’à la fin de sa vie.
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Zohar
(2) L’union avec une non-Juive: ce péché, qui porte atteinte à Son Alliance, suscite

immédiatement la colère de D.ieu, comme il est dit (Bamidbar25,3): «Israël se

prostitua à Ba’al Pé’or, et le courroux du Seigneur s’allumacontre Israël». Les

chefs de la communauté, qui le savent et qui n’élèvent aucuneprotestation, sont

châtiés en premier puisque D.ieu ordonna à Moché (ibid. 25,4): «Prends les chefs

du peuple et fais-les pendre au nom du Seigneur contre le soleil». C’est-à-dire,

explique Rabbi Aba, à cause de l’atteinte portée à l’Alliance, appelée «soleil».

D.ieu est particulièrement sévère sur ce point, car renier l’Alliance marquée sur la

chair par une relation interdite avec une non-Juive, c’est comme Le renier

Lui-même!
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Halakha
H0583 - Halakha pour dimanche

Rambam: Hilkhote Téchouva, 3.4b et 3.5a
Traduction incluant des éclaircissements duPérouch La’am*

Chaque action peut faire pencher la balance du bon ou du mauvais côté

1. (4b) Puisqu’il a été dit au paragraphe précédent que chacun est jugé d’après la
majorité de ses actions,l’homme doit faire, tout au long de l’année, comme si
lui-même et le monde entier avaient autant de mérites que de fautes. S’il
commet un péchésupplémentaire,il amène sur lui-même et sur le monde entier
une décision défavorable et sème la destruction; s’il accomplit une Mitsva*
supplémentaire,il amène sur lui-même et sur le monde entier une décision
favorable et apporte à lui-même et aux autres le salut et la délivrance.
En effet, il est écrit (Michlè 10,25): «Le Juste est le fondement du monde».
Autrement dit,celui qui s’est conduit en Juste amène une décision favorable
sur le monde entier et le sauve,comme s’il était le fondement sur lequel le
monde repose.

2. (4b) Pour cette raison, l’ensemble de la Maison d’Israël a l’habitude de
multiplier les dons charitables et les bonnes actions et de s’appliquer à la
réalisation des Mitsvote, de Roch Hachana à Yom Kipour, encore plus que le
reste de l’année,puisque ces dix jours de pénitence sont une période de jugement.
Suivant un usage répandu dans toutes les communautés, on a l’habitude de
se lever la nuit, durant cette dizaine de jours,(certains depuis Roch ‘Hodéch
Elloul) pour réciter à la synagogue des paroles de supplication et
d’admonestation jusqu’à ce qu’il fasse jour. [cf Choul’hane ‘Aroukh,
Ora’h ‘Hayim 581.1]

3. (5a)Lorsque l’on pèse les fautes de l’homme avec ses méritesaprès sa mort,
on ne compte pas celles commises une ou deux fois, mais seulement à partir
de la troisième fois. Si les péchés répétés à trois reprises ou au-delà sont plus

nombreux que les mérites, on y ajoute les deux premières foiset on le juge
sur le tout. En revanche, si les mérites sont aussi nombreux que les péchés
commis au moins trois fois, chaque faute est effacée au fur età mesure; en
effet, le péché répété pour la troisième fois est considéré comme le premier,
puisque les deux qui l’ont précédé ont déjà été pardonnés. Dès lors, le péché
commis une quatrième fois est considéré comme étant le premier, puisque le
précédent a déjà été pardonné et ainsi de suite.�
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Moussar
m0584 -Moussarpour dimanche

Traduction allégée d’un passage duDévarim Chebakédouchachap. 4
Ne pas tenir parole entraîne de graves conséquences

Durant les six semaines des «Chovavim» – initiales des Parachiyote Chémote,
Vaèra, Bo, Béchala’h, Yitroet Michpatim lues pendant cette période au fil des
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Moussar
Chabatote –nombreux sont ceux qui se repentent d’avoir porté atteinte au signe de
l’alliance sacrée par des pollutions nocturnes.
Il faut veiller à observer ses vœux, car le non-respect d’un engagement peut
conduire à une pollution nocturne, à d’importantes pertes matérielles et même à
la mort.
Ainsi, Ya’akov fut puni pour avoir tardé à accomplir sa promesse de prélever la
dîme de ses biens: il dut offrir des cadeaux à ‘Essav et lutteravec l’ange.
Celui qui ne se repent pas d’avoir transgressé sciemment un vœu sera réincarné
après sa mort dans le corps d’une femme prompte à faire des vœux.
Le péché de parjure n’est expié que par le repentir et des souffrances.
En cas de retard dans l’accomplissement d’un vœu ou d’une obligation faite sous
serment, l’ange préposé à la parole et à la bonne action qui devait être accomplie
se transforme en un être malfaisant, jusqu’au respect de la parole donnée.
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Michna
M0580 - Michna pour dimanche: traité Péa, Chapitre 4

Deuxième partie: Exposé du chapitre inspiré du commentairedu Kéhati*
Droits et obligations du propriétaire d’un champ et des pauvres concernant

la «Péa*» et le «Lékete*»

Première michna: La Péa doit être laisséea priori sur ce qui est encore rattaché
au sol pour qu’un pauvre en fasse la moisson. Cependant, ajoute l’auteur anonyme
de la michna, pour une vigne qui s’élève au-dessus d’un autre arbre et pour le
palmier, dont les fruits sont difficilement accessibles, le propriétaire est tenu de
les cueillir lui-même, de les descendre et de les distribueréquitablement aux
pauvres. Rabbi Chim’one applique aussi cette règle aux noyers, sur lesquels il est
dangereux de grimper. Mais son avis n’est pas retenu par la Halakha.
Quand la Péa est encore attachée au sol, même si 99 pauvres veulent la partager
équitablement entre tous, et un seul demande que chacun prenne ce qu’il peut, on
écoute ce dernier, parce que son exigence est conforme à la Halakha.

Deuxièmemichna: Pour une vigne qui s’élève au-dessus d’un autre arbre et pour
le palmier, même si 99 demandent que chacun prenne ce qu’il peut, et un seul
exige un partage équitable, on l’écoute lui, car son exigence est conforme à la
Halakha, comme indiqué dans lamichnaprécédente.

Troisième michna: Si un pauvre, après avoir pris une part de la Péa, la jette sur
le reste qui n’a pas encore été moissonné pour se l’approprier entièrement, il est

pénalisé pour avoir voulu priver les autres pauvres et on luiretire même ce qu’il
a déjà pris. De même, s’il s’est jeté sur le coin du champ laissé en tant que Péa ou
s’il a étendu son manteau sur elle, on la lui retire. Il en va demême pour les gerbes
tombées ici et là (Lékete) et celles oubliées (Chikh’ha*) pendant la moisson.�
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Michna
Quatrième michna: Pour éviter des rixes dangereuses, les Sages ont interdit aux
pauvres de moissonner la Péa d’un champ de céréales avec une faux ou d’arracher
avec une hache celle d’un champ de légumes secs.

Cinquième michna: D’après un premier maître, anonyme, un propriétaire doit se
présenter dans son champ trois fois par jour – le matin, à midiet l’après-midi –
et permettre alors aux pauvres de prendre la Péa. Selon Rabane Gamliel, c’est le
minimum qui lui est imposé; s’il veut se présenter plus souvent, il en a
parfaitement le droit. Pour Rabbi ‘Akiva, c’est le maximum auquel il est tenu,
parce que les Sages n’ont pas voulu que les pauvres le dérangent trop; s’il le
désire, il peut se présenter moins souvent.
Dans la ville de Beit Némèr (mentionnée dansBamidbar32,36), on moissonnait
le champ par rangées délimitées par une corde, en laissant laPéa au bout de
chacune d’entre elles pour que les pauvres puissent prendreleur part au fur et à
mesure.

Sixièmemichna: A propos de la Péa, laTora emploie l’expression: «Quand vous
moissonnerez la moisson devotre terre» (Vayikra 19,9). De même, à propos des
gerbes oubliées, laTora dit (Dévarim 24,19): «Quand tu moissonnerasta
moisson». Les Sages en déduisent que ces obligations ne s’appliquent pas à ce qui
a été moissonné par un non-Juif. A ce sujet, lamichna rapporte la discussion
suivante:
D’après un premier maître, anonyme, celui qui s’est converti au judaïsme après
avoir moissonné son champ est dispensé de laisser aux pauvres les gerbes tombées
ou oubliées et la Péa, puisqu’il n’était pas soumis à ces obligations lors de la
moisson, au moment où elles sont entrées en vigueur.
Selon Rabbi Yéhouda, il doit leur laisser les gerbes oubliées. D’après lui, cette
obligation ne prend effet qu’après la mise en tas de la récolte – et à ce moment-là
il y était soumis, puisqu’il était déjà converti.

Septième michna: On a vu dans lamichna précédente que l’expression «ta
moisson» employée à propos des obligations de la Péa et des gerbes oubliées
exclut celle d’un non-Juif. Cette expression exclut le blé moissonné après avoir
été consacré au Temple, puisque ce n’est plus «ta moisson». Ace sujet, lamichna
précise:
Quand un propriétaire a consacré au Temple puis racheté du blé sur pied, il doit
laisser la Péa aux pauvres, puisqu’au moment de la moisson, le blé n’était plus
sacré. En revanche, s’il a consacré du blé sur pied et le rachète seulement après
la moisson, il est dispensé de la Péa, puisque le blé n’était pas soumis à cette
obligation au moment où elle devait entrer en vigueur.

Huitième michna: De même, quand des fruits ont été consacrés au Temple, celui
qui les rachète avant qu’ils ne soient soumis à l’obligationde la dîme – c’est-à-dire
avant de les avoir mis en tas (voirPéa 1,6; 'Hok-Lé-Israël, Parachate Mikèts,
michnapour dimanche) – doit effectuer ce prélèvement. En revanche, s’il les a
rachetés après que le trésorier du Temple les a mis en tas, il est dispensé d’en
prélever la dîme, puisqu’ils n’y étaient pas soumis au moment où cette obligation
devait prendre effet.�
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Michna
Neuvièmemichna: Si quelqu’un prend la Péa et déclare vouloir la donner à tel
ou tel pauvre, ce dernier l’a acquise d’après Rabbi Eli’ézer, qui raisonne ainsi:
puisque («Migo») celui qui a pris la Péa pourrait la garder s’il se rendait pauvre
en se dessaisissant de tous ses biens, on considère qu’il y a droit virtuellement; et
puisqu’il pourrait se l’approprier, il peut aussi l’attribuer au pauvre de son choix.
Mais les autres Sages n’acceptent pas ce raisonnement et demandent à celui qui a
pris indûment la Péa de la donner au premier pauvre qui se présentera.
On a vu précédemment (voirPéa1,6; 'Hok-Lé-Israël, Parachate Mikèts, michna
pour dimanche) que les produits destinés aux pauvres sont exemptés de la dîme,
revenant aux Lévites. Si un agriculteur non-Juif en Erets-Israël a laissé aux
pauvres, à titre volontaire, les gerbes tombées ou oubliéesainsi que la pèa de son
champ (voir sixièmemichna de notre chapitre), le Juif qui les acquiert doit en
prélever la dîme à moins que le propriétaire s’en ait dessaisi par une déclaration
en bonne et due forme, car ce qui est laissé à l’abandon est dispensé de la dîme.

Les deux dernièresMichnayotede ce chapitre et les six premières du chapitre
suivant se rapportent au Lékete:

Dixième michna: Quel est le Lékete (voirVayikra 19.9) devant être laissé aux
pauvres? Ce qui tombe de la main (ou de la faux) au moment de la moisson.
Cependant, le propriétaire peut garder la poignée de blé qu’il a coupée ou arrachée
s’il l’a lâchée accidentellement après s’être piqué à un chardon.
Plus précisément, ce qui tombe du creux de la main ou de la fauxappartient aux
pauvres, mais ce qui tombe du dos de la main ou de la faux reste au propriétaire.
Ce qui tombe du bout des doigts ou de la faux revient aux pauvres d’après Rabbi
Yichma’el; selon Rabbi ‘Akiva, cela reste au propriétaire.

Onzième michna: Des grains amassés par les fourmis dans des trous qui se
trouvent au milieu du blé sur pied – c’est-à-dire dans une partie du champ qui n’a
pas encore été moissonnée – restent au propriétaire, car le Lékete porte seulement
sur ce qui tombe au moment de la moisson. Dans la partie du champ déjà
moissonnée, un premier maître, anonyme, attribue aux pauvres les grains qui se
trouvent sur le dessus des fourmilières, parce qu’on peut supposer qu’ils
proviennent de ceux qui sont tombés lors de la moisson. En revanche, les grains
qui sont en dessous restent au propriétaire, parce que les fourmis les ont
certainement emmenés là avant la moisson, c’est-à-dire avant que l’obligation du
Lékete ne prenne effet.

Selon Rabbi Méir, même les grains du dessous proviennent peut-être de ceux qui
sont tombés avant la moisson, et dans le doute, il faut les considérer comme du
Lékete revenant aux pauvres.�
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